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ÏÎ×ÒÀ ÓÐÎÊ 2

Ïî÷ò‹âûé µùèê                                   Ï‹÷òà ïðèˆõàëà!

Îòêð›òêà

Ïèñüì‹

Peter, Ivan och Ljudmila har alla ärenden på postkontoret. Plötsligt, till allas
förvåning, träffas de. Ljudmila presenterar sina två beundrare för varandra
och Peter bjuder Ljudmila och Ivan till McDonald’s.
Under tiden försöker òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö att växla pengar.

I denna lektion kommer du att:

� träffa på ord som du behöver vid ett besök på ett ryskt postkontor

� träffa på de återstående pluraländelserna hos substantiv och
pronomen

� träffa på verb i imperfektiv och perfektiv aspekt och börja lära dig när
         du ska använda respektive aspektform

� träffa på ordningstal: ïˆðâûé, âòîð‹é ... - “första, andra ...” osv.

I slutet av lektionen bör du kunna utföra ett enklare ärende på
postkontoret och tala om vad du vill göra.

Läsövningen utgörs av en restaurangguide från Moskva.
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ÄÈÀËÎÃÈ ÓÐÎÊ 2

Íà ï‹÷òå. Ï‰òåð ïîêóï‚åò êîíâˆðòû è ì‚ðêè
Ðàá‹òíèê
ï‹÷òû: ×òî âàì?
Ï‰òåð: Ä‚éòå, ïîæ‚ëóéñòà, äˆñÿòü êîíâˆðòîâ.
Ðàá.ï‹÷òû: Âîò, ïîæ‚ëóéñòà.
Ï‰òåð: À äðóã‰å ó âàñ åñòü? Ýòè ‹÷åíü íåêðàñ‰âûå.
Ðàá.ï‹÷òû: Ïîæ‚ëóéñòà, âûáèð‚éòå.
Ï‰òåð: À êîíâˆðòû ñ ì‚ðêàìè ó âàñ åñòü?
Ðàá.ï‹÷òû: Íåò.
Ï‰òåð: Òîãä‚, ä‚éòå ì‚ðêè ò‹æå. Ìíå í˜æíî ïîñë‚òü ï‰ñüìà

â Àíãëèþ.
Ðàá.ï‹÷òû: Âûáèð‚éòå.
Ï‰òåð: À çäåñü ì‹æíî êóï‰òü îòêð›òêè?
Ðàá.ï‹÷òû: Ïîæ‚ëóéñòà. Êàê‰å âàì?
Ï‰òåð: Ó âàñ åñòü îòêð›òêè ñ â‰äàìè Ìîñêâ›?
Ðàá.ï‹÷òû: Íåò. Ò‹ëüêî ¬òè.

Èâ‚í ïîñûë‚åò ïîñ›ëêó è òåëåãð‚ììó
Èâ‚í: Ì‹æíî ïîñë‚òü ïîñ›ëêó â Ñàð‚íñê?
Ðàá.ï‹÷òû: Çäåñü íåëüçµ. Çäåñü ò‹ëüêî òåëåãð‚ììû. Ïîñ›ëêè è

áàíäåð‹ëè - äåñµòîå îêí‹.
Èâ‚í: Ìíå ò‚êæå í‚äî ïîñë‚òü òåëåãð‚ììó.
Ðàá.ï‹÷òû: Âîò âàì áëàíê.
Èâ‚í: Ó ìåíµ óæˆ åñòü áëàíê. Âîò, ïîæ‚ëóéñòà.
Ðàá.ï‹÷òû: Ðàç, äâà, òðè ... øåñòü ñëîâ. Õîðîø‹. À êîì˜ âû ïîñûë‚åòå

òåëåãð‚ììó?
Èâ‚í: Ðîä‰òåëÿì â Ñàð‚íñê. À ÷òî?
Ðàá.ï‹÷òû: À ãäå ‚äðåñ?
Èâ‚í: Îé, èçâèí‰òå, ÿ çàá›ë íàïèñ‚òü ‚äðåñ.

Ëþäì‰ëà çâîí‰ò ïî òåëåô‹íó
Ëþäì‰ëà: Îòñƒäà ì‹æíî ïîçâîí‰òü â Ñ‹ôðèíî?
Ðàá.ï‹÷òû: Êîíˆ÷íî. Êàê‹é òåëåô‹í?
Ëþäì‰ëà: 245-67-84.
Ðàá.ï‹÷òû: Õîðîø‹. Ïîäîæä‰òå. Ýòî âòîð‚ÿ êàá‰íà.
Ëþäì‰ëà: À æäàòü í‚äî ä‹ëãî?
Ðàá.ï‹÷òû: Ïÿòü ìèí˜ò.
Ëþäì‰ëà: À ãäå ì‹æíî ïîëó÷‰òü ï‰ñüìà äî âîñòðˆáîâàíèÿ?
Ðàá.ï‹÷òû: Ïˆðâîå îêí‹.

Ëþäì‰ëà ïîëó÷‚åò ï‰ñüìà
Ëþäì‰ëà: Ñêàæ‰òå ïîæ‚ëóéñòà, ìíå åñòü ï‰ñüìà?
Ðàá.ï‹÷òû: Â‚øà ôàì‰ëèÿ?
Ëþäì‰ëà: Ê‰ñèíà Ëþäì‰ëà Àëåêñ‚íäðîâíà.
Ðàá.ï‹÷òû: Ñåé÷‚ñ... äà, âàì åñòü äâà ïèñüì‚. Ïîêàæ‰òå, ïîæ‚ëóéñòà,

äîêóìˆíò...

� 10

�11

�13

�12
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Êàê‹é ñþðïð‰ç!
Ï‰òåð/Èâ‚í: Ëþäì‰ëà!!! ×òî âû çäåñü äˆëàåòå?
Ëþäì‰ëà: Îé! Ï‰òåð! Èâ‚í! Âû ìåíµ èñïóã‚ëè! Âû çíàê‹ìû?

Êîíˆ÷íî, íåò! Ïîçíàê‹ìüòåñü. Èâ‚í, ¬òî Ï‰òåð. Ï‰òåð, ¬òî
Èâ‚í. Ïîéä¸ìòå îòñƒäà!

Ï‰òåð: ß ‹÷åíü ðàä! ß ïðèãëàø‚þ âàñ â “Ìàêä‹íàëüäñ”.
Èâ‚í: Ñ óäîâ‹ëüñòâèåì! Ýòî âñ¸ ‹÷åíü èíòåðˆñíî! Ëþäì‰ëà,

ÿ õî÷˜ ïîãîâîð‰òü ñ â‚ìè î ôîòîãð‚ôèÿõ Ç‹è Ïåòð‹âíû.

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö õ‹÷åò ïîìåíµòü äˆíüãè
Èíîñòð‚íåö: Ñêàæ‰òå ïîæ‚ëóéñòà, ãäå çäåñü îáìˆí âàëƒòû?
Ïðîõ‹æèé: Î÷åíü ïð‹ñòî. Èä‰òå ïðµìî è íàëˆâî. Òàì ˜ëèöà Àðá‚ò.

Íà óãë˜ ðåñòîð‚í “Ïð‚ãà”. Â ¬òîì ðàé‹íå íˆñêîëüêî
ï˜íêòîâ.

Ïðîõ‹æàÿ: Íåò, íåò! Áëèæ‚éøèé ïóíêò íà ñò‚íöèè ìåòð‹. Âû çí‚åòå
Àëåêñ‚íäðîâñêèé ñàä?

Èíîñòð‚íåö: Äà, êîíˆ÷íî.
Ïðîõ‹æàÿ: Òàì íà ñò‚íöèè íàõ‹äèòñÿ îáìˆííûé ïóíêò.
Èíîñòð‚íåö: Ñïàñ‰áî áîëüø‹å. Äî ñâèä‚íèÿ.
Ïðîõ‹æèé: Îäí˜ ìèí˜òêó! Ñêàæ‰òå, âû õîò‰òå ïîìåíµòü ä‹ëëàðû?
Èíîñòð‚íåö: Íåò, ô˜íòû.
Ïðîõ‹æèé: Õîðîø‹. Èä‰òå â Àëåêñ‚íäðîâñêèé ñàä.
Ïðîõ‹æàÿ: Äà, íå í‚äî ìåíµòü äˆíüãè íà ˜ëèöå. Ïîìåíµéòå â ï˜íêòå.
Èíîñòð‚íåö: Äà, ïð‚âèëüíî. Äî ñâèä‚íèÿ.

� 15

� 14

paá‹òíèê anställd
ï‹÷òa postkontor
êoíâˆpò kuvert
äðóã‹é annan
íeêpac‰âûé ful
âûáèp‚òü / â›ápaòü att välja
ì‚pêa frimärke
ïocûë‚òü / ïocë‚òü att skicka,

     att sända
ïècüì‹ brev (sing.)

ï‰cüìà brev (plur.)

ïoêóï‚òü / êóï‰òü att köpa
oòêp›òêa vykort
âèä vy, utsikt
ïoc›ëêa paket
òeëeãp‚ììa telegram
áaíäep‹ëü (f.) korsband

      (som skickas med post)
oêí‹ fönster, lucka

här: kassa
ò‚êæe också
áëaíê blankett
cë‹âo ord (sing.)

poä‰òeëü (m.) förälder
çaáûâ‚òü / çaá›òü att glömma
ïèc‚òü / íaïèñ‚òü att skriva

æäaòü / ïoäoæä‚òü att vänta
êaá‰ía hytt, kabin
ìèí˜òa minut
äo âocòpˆáoâaíèÿ poste restante
äoêóìˆíò          legitimationshandling,

     dokument
ïóã‚òü / ècïóã‚òü att skrämma
ïoçíaê‹ìèòücÿ att bekanta sig
ìeíµòü / ïoìeíµòü att växla, att byta
oáìˆí växling, byte
âaëƒòa utländsk valuta
ïpoõ‹æèé manlig förbipasserande
ïpoõ‹æàÿ kvinnlig förbipasserande
ïp‹còo enkelt
˜ãoë hörn
ðàé‹í område
ïóíêò plats, punkt
áëèæ‚éøèé närmast
íàõîä‰òüñÿ att befinna sig
oáìˆííûé växlings-, bytes-
ä‹ëëàð dollar
ô˜íò pund
ïp‚âèëüío rätt, riktigt
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ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÓÐÎÊ 2

�16
Ï‹÷òà â Ðîññ‰è
Ï‰ñüìà è ïîñ›ëêè ì‹æíî ïîñûë‚òü ñ ï‹÷òû. Ñ òåëåãð‚ôà ì‹æíî
çâîí‰òü è ïîñûë‚òü òåëåãð‚ììû è ô‚êñû.

Íà ï‹÷òå îá›÷íî ì‹æíî êóï‰òü êîíâˆðòû è îòêð›òêè. Îòêð›òêè ò‚êæå
ì‹æíî êóï‰òü â êí‰æíûõ ìàãàç‰íàõ. Íà ï‹÷òå ì‹æíî ïîëó÷‚òü ï‰ñüìà
äî âîñòðˆáîâàíèÿ. Â ïîñëˆäíåå âðˆìÿ âî ìí‹ãèõ ïî÷ò‹âûõ îòäåëˆíèÿõ
í‚÷àëè îòêðûâ‚òü ÏÊÄ (ï˜íêòû êîëëåêò‰âíîãî ä‹ñòóïà íàñåëˆíèÿ ê
Èíòåðíˆòó).

Ð˜ññêèå ïî÷ò‹âûå ì‚ðêè

Ordinal numbers
ïˆðâûé
âòîð‹é
òðˆòèé
÷åòâ¸ðòûé
ïµòûé
øåñò‹é
ñåäüì‹é
âîñüì‹é
äåâµòûé
äåñµòûé
îä‰ííàäöàòûé
äâåí‚äöàòûé
òðèí‚äöàòûé
÷åò›ðíàäöàòûé
ïÿòí‚äöàòûé

øåñòí‚äöàòûé
ñåìí‚äöàòûé
âîñåìí‚äöàòûé
äåâÿòí‚äöàòûé
äâàäö‚òûé
äâ‚äöàòü ïˆðâûé
äâ‚äöàòü âòîð‹é
òðèäö‚òûé
ñîðîêîâ‹é
ïÿòèäåñµòûé
øåñòèäåñµòûé
ñåìèäåñµòûé
âîñüìèäåñµòûé
äåâÿí‹ñòûé
ñ‹òûé
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ

Îáìˆí âàëƒòû
Â Ìîñêâˆ è â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå åñòü äîâ‹ëüíî ìí‹ãî îáìˆííûõ
ï˜íêòîâ. Îí‰ íàõ‹äÿòñÿ â ðàé‹íàõ, ãäå ìí‹ãî òóð‰ñòîâ. Ò‚êæå åñòü
ãîñóä‚ðñòâåííûå ï˜íêòû íà íˆêîòîðûõ ñò‚íöèÿõ ìåòð‹. Â äð˜ãèõ
ãîðîä‚õ ì‹æíî ïîìåíµòü âàëƒòó â á‚íêàõ, ãäå âû óâ‰äèòå îáúÿâëˆíèå:
“ÎÁÌÅÍ ÂÀËÞÒÛ”.

Åñëè âû õîò‰òå âîñï‹ëüçîâàòüñÿ êðåä‰òíîé ê‚ðòî÷êîé, âû ì‹æåòå
ïîëó÷‰òü ðóáë‰ â áàíêîì‚òàõ, êîò‹ðûå, êàê ïð‚âèëî, íàõ‹äÿòñÿ âíóòð‰
á‚íêà èëè ‹êîëî âõ‹äà â áàíê.

Ïèñ‚òü / Íàïèñ‚òü - att skriva
Detta verb har en presensstam med ändelsen “-ø”, och en förändring i
betoningen efter första person singular:
    ÿ ïèø˜, òû ï‰øåøü, îí/îí‚ ï‰øåò, ìû ï‰øåì, âû ï‰øåòå, îí‰ ï‰øóò

Betoning och betydelse
Ibland är betoningen av ett ord viktig för dess betydelse. Till exempel ordet
ïèñüì‹ - (ett) brev:
    ïèñüì‚   - brevets (genitiv singular)
    ï‰ñüìà   - (flera) brev (nominativ plural)

�17

Ê ñîæàëˆíèþ, íà ðàá‹òó
áàíêîì‚òîâ ì‹æåò âëèµòü
ðîññ‰éñêàÿ ñïåö‰ôèêà.
Îí‰ ì‹ãóò íå ðàá‹òàòü,
êîãä‚ ñ‰ëüíûé ìîð‹ç
(ì‰íóñ 30 ‰ëè á‹ëüøå).
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ ÓÐÎÊ 2

Substantivändelser i plural
I denna lektion finns substantiv plural i dativ, instrumentalis, lokativ och även fler
exempel på genitiv. Du har nu träffat på pluralformen av substantiv i alla kasus.
Pluralformen av substantiv i nominativ och ackusativ
De flesta maskulina och alla feminina substantiv
     har ändelsen -û eller -è: áèëˆòû -  biljetter

êí‰ãè - böcker
Neutrala och några maskulina substantiv har
     ändelsen -à eller -ÿ: ï‰ñüìà - (flera) brev
Vissa maskulina substantiv har ändelsen -‚ eller -µ: äîì‚ - (flera) hus
    (Pluralformen av levande substantiv är lika i ackusativ och genitiv)
Maskulina substantiv i genitiv plural
De flesta får ändelsen -îâ                                ïàðê - ìí‹ãî ï‚ðêîâ
Substantivändelse på -é ändras till -åâ      òðàìâ‚é - ìí‹ãî òðàìâ‚åâ
Substantivändelse på -ü ändras till -åé  àâòîìîá‰ëü - ìí‹ãî àâòîìîá‰ëåé
Feminina substantiv i genitiv plural
De flesta förlorar ändelsen -à                          ðåê‚ - ìí‹ãî ðåê
Ibland skjuts -o- eller -e- in                         äˆâóøêà - ìí‹ãî äˆâóøåê
Substantivändelse på -ü ändras till -åé       ïë‹ùàäü - ìí‹ãî ïëîùàäˆé
Substantivändelse på -èÿ ändras till -èé     ñò‚íöèÿ - ìí‹ãî ñò‚íöèé
Neutrala substantiv i genitiv plural
Dessa förlorar ändelsen -î                             ñë‹âî - øåñòü ñëîâ
Substantivändelse på -e ändras till -åé           ì‹ðå - ìí‹ãî ìîðˆé
Substantivändelse på -èe ändras till -èé     çä‚íèå - ìí‹ãî çä‚íèé

Substantiv i dativ plural  - I alla genus är ändelsen -àì eller -ÿì
    ðîä‰òåëÿì â Ñàð‚íñê  - till mina föräldrar i Saransk

Substantiv i instrumentalis plural - I alla genus är ändelsen -àìè eller -ÿìè
        c â‰äàìè Ìîñêâ›  - med Moskvas vyer

Substantiv i lokativ plural - I alla genus är ändelsen -àõ eller -ÿõ
     ïîãîâîð‰òü î ôîòîãð‚ôèÿõ  - att prata om fotona

Pronomen i pluralform
Du har träffat på flera exempel i “Ruslan Ryska 1”. Här är en sammanställning:
Nominativ âû ìû îí‰
Genitiv âàñ íàñ èõ
Dativ âàì íàì èì
Accusativ âàñ íàñ èõ
Instrumentalis â‚ìè í‚ìè ‰ìè
Lokativ âàñ íàñ íèõ

Observera att  èõ, èì och ‰ìè blir íèõ, íèì och í‰ìè efter prepositioner:
Ìû á›ëè ñ í‰ìè - Vi var med dem
ß çíàë î í¸ì - Jag kände till honom



 27

Verbaspekter. Infinitiv form
De flesta ryska verb har två infinitivformer, en för varje aspekt.

Använd imperfekt infinitiv när du pratar allmänt om något:
   Äˆíüãè í‚äî ìåíµòü â îáìˆííûõ ï˜íêòàõ

- Pengar ska man växla på växlingskontoren
        (Du pratar allmänt om något, inte om en slutförd handling)

Använd perfektiv infinitiv när du talar om en enskild slutförd handling:
   Âû õîò‰òå ïîìåíµòü ä‹ëëàðû?  -  Vill ni växla dollar?

 (Du gör det endast en gång)

Imperfektiv aspekt används för att uttrycka presens. Den används
även när du inte betonar en komplett slutförd handling, i det förflutna eller i
framtiden (lektion 4).

Perfektiv aspekt används inte i presens, som i sig inte är en slutförd handling.
Den används för att betona en enskild slutförd handling, i det förflutna eller i
framtiden.

Imperfectiv Perfectiv
äˆëàòü ñäˆëàòü att göra
ïîñûë‚òü ïîñë‚òü att skicka, att sända
âûáèð‚òü â›áðàòü att välja
çàáûâ‚òü çàá›òü att glömma
ïîêóï‚òü êóï‰òü att köpa
ïîëó÷‚òü ïîëó÷‰òü att ta emot
ïóã‚òü èñïóã‚òü att skrämma
ãîâîð‰òü ïîãîâîð‰òü att tala, att prata
ãîâîð‰òü ñêàç‚òü att säga
ìåíµòü ïîìåíµòü att växla (pengar mm.)

Ibland kan översättningen till svenska av imperfektiv och perfektiv aspekt av
samma verb vara olika då handlingen i perfektiv form är fullbordad:

ñäàâ‚òü ýêç‚ìåí att gå upp i examen (imperfectiv)
ñäàòü ýêç‚ìåí att bli godkänd i examen (perfectiv)
îï‚çäûâàòü íà ï‹åçä att vara försenad till tåget (men du hinner ändå med!)

(imperfectiv)
îïîçä‚òü íà ï‹åçä att missa tåget (perfectiv)

Exempel på verbaspekter. Är det imperfektiv eller perfektiv aspekt
som används?

Âû ˆëè ñóï? Har ni ätit soppa?
Âû ñúˆëè ñóï? Har ni ätit upp all soppa?
Âû êóï‰ëè ¬òè ð‹çû? Har ni köpt dessa rosor?
Äà, ÿ êóï‰ë èõ. Ja, jag köpte dem.
×òî âû äˆëàëè íà ð›íêå? Vad gjorde ni på marknaden?
ß ïîêóï‚ë ð‹çû. Jag köpte rosor.
×òî âû  äˆëàëè â ñóáá‹òó? Vad gjorde ni i lördags?
ß ðàá‹òàë â ñàä˜. Jag arbetade i trädgården.
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ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß ÓÐÎÊ 2

1. Îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû
à. Êòî ïîñûë‚åò òåëåãð‚ììó? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
á. Êòî ïîêóï‚åò ì‚ðêè? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
â. Êòî õ‹÷åò ïîñë‚òü ïîñ›ëêó? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
ã. Êòî ïîêóï‚åò êîíâˆðòû? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
ä. Êòî ïîêóï‚åò îòêð›òêè? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
å. Êòî õ‹÷åò ïîçâîí‰òü â Ñ‹ôðèíî? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
æ. Êòî ïîëó÷‚åò ï‰ñüìà? Ï‰òåð / Èâ‚í / Ëþäì‰ëà
ç. Êòî õ‹÷åò ïîìåíµòü ä‹ëëàðû? Èíîñòð‚íåö / Ïðîõ‹æèé
è. Êòî õ‹÷åò ïîìåíµòü ô˜íòû? Èíîñòð‚íåö / Ïðîõ‹æèé

2. Â›áåðèòå ñëîâ‚
à. Ï‰òåð ïîêóï‚åò äˆñÿòü ___________ òåëåãð‚ììó

è äˆñÿòü ___________ .    ïèñüì‚
á. Îí ïîêóï‚åò îòêð›òêè ___________ Ìîñêâ›.    ï‰ñüìà
â. Èâ‚í õ‹÷åò ïîñë‚òü ___________ â Ñàð‚íñê.     ì‚ðîê
ã. Îí ïîñûë‚åò òåëåãð‚ììó ____________.        î ôîòîãð‚ôèÿõ
ä. Îí ___________ íàïèñ‚òü ‚äðåñ.   êîíâˆðòîâ
å. Ëþäì‰ëà õ‹÷åò ïîëó÷‰òü ___________.     çàá›ë
æ. Îí‚ ïîëó÷‚åò äâà ___________.    ñ â‰äàìè
ç. Èâ‚í õ‹÷åò ïîãîâîð‰òü ____________.   ðîä‰òåëÿì

3. Î êîì? / Ñ êåì? / Êîì˜?
Îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû, èñï‹ëüçóÿ ä‚ííûå ñëîâ‚

à. Êîì˜ âû ï‰øèòå ïèñüì‹?
á. Êîì˜ âû çâîí‰òå?
â. Î êîì âû ä˜ìàåòå?
ã. Ñ êåì âû æèâ¸òå?
ä. Ñ êåì âû ðàá‹òàåòå?

4. Ñîñò‚âüòå ñëîâîñî÷åò‚íèÿ

áóêˆò ïóíêò
ïˆñíÿ äîêóìˆíò
îáìˆí ñ ïàññàæ‰ðàìè
êðåä‰òíàÿ ê èíòåðíˆòó
êîíâˆðò ñ êîììóí‰ñòàìè
ôàëüø‰âûé ðîç
áëèæ‚éøèé î ð‹çàõ
àâò‹áóñ ñ ìàêàð‹íàìè
ïàêò ñ ì‚ðêàìè
áèôøòˆêñ âàëƒòû
ä‹ñòóï ê‚ðòî÷êà

ðîä‰òåëè
êîëëˆãè
äˆâóøêè
äðóçüµ
êëèˆíòû
äˆòè
ñîëä‚òû
ì‚ëü÷èêè
ñòóäˆíòû
äèðåêòîð‚
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1. Èãð‚ â êðóã˜. Î ÷¸ì âû ä˜ìàåòå?
Ïˆðâûé ãîâîð‰ò: “ß ä˜ìàþ î êëèˆíòàõ.”
Âòîð‹é ãîâîð‰ò: “Îí ä˜ìàåò î êëèˆíòàõ, à ÿ ä˜ìàþ î ìàø‰íàõ.”
È ò.ä.

êëèˆíòû - ð‹çû - ôóòáîë‰ñòû - ìàø‰íû
      ï‰ñüìà - äˆòè - ðîä‰òåëè  - è ò.ä.

2. Ðàá‹òà â ï‚ðàõ. Â Ìîñêâˆ ìí‹ãî...
Ïˆðâûé ñïð‚øèâàåò: “Â Ìîñêâˆ åñòü òóð‰ñòû?”
Âòîð‹é îòâå÷‚åò: “Êîíˆ÷íî! Â Ìîñêâˆ ìí‹ãî òóð‰ñòîâ.”
È ò.ä.

    òóð‰ñòû - ñòóäˆíòû - àãˆíòû - äèïëîì‚òû - ïåíñèîíˆðû
      ìàø‰íû - àâò‹áóñû - òðîëëˆéáóñû - ìàãàç‰íû - è ò.ä.

3. Èãð‚ ñ ê‚ðòî÷êàìè
Ñäˆëàéòå ê‚ðòî÷êè ñ âîïð‹ñàìè è ñî ñëîâ‚ìè èç óïðàæíˆíèÿ 3
íà ñòðàí‰öå 28. Îä‰í ñòóäˆíò ïîê‚çûâàåò ê‚ðòî÷êó ñ âîïð‹ñîì.
Äðóã‹é ïîê‚çûâàåò ê‚ðòî÷êó ñ ñóùåñòâ‰òåëüíûì. Í‚äî äàòü
ï‹ëíûé îòâˆò ñ ïð‚âèëüíûì îêîí÷‚íèåì.

“ß ïèø˜ ïèñüì‹ êîëëˆãàì!”

ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÃÎÂÎÐÈÌ!

5. Â‰äû ãëàã‹ëà. Âïèø‰òå ãëàã‹ëû â í˜æíîé ô‹ðìå

à. Ê‚æäûé äåíü ÿ _________ ãàçˆòó, íî â÷åð‚
ÿ ò‚êæå _________ æóðí‚ë.

á. Ê‚æäûé ìˆñÿö ÿ _________ äˆíüãè ñåñòðˆ, íî
â ‚âãóñòå ÿ ò‚êæå _________ åé êîíôˆòû.

â. Ï‰òåð îá›÷íî _________ äˆíüãè â á‚íêå,
íî â÷åð‚ áàíê áûë çàêð›ò. Îí _________
ñòî ô˜íòîâ íà ñò‚íöèè ìåòð‹.

ã. Îí îá›÷íî _________ ñåñòðˆ ï‰ñüìà, íî â÷åð‚
îí õîòˆë ïîãîâîð‰òü ñ íåé. Îí åé _________ .

ïîêóï‚òü / êóï‰òü

ïîñûë‚òü / ïîñë‚òü

ìåíµòü / ïîìåíµòü

ïèñ‚òü / íàïèñ‚òü
çâîí‰òü / ïîçâîí‰òü
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4. Èãð‚ â êðóã˜. Ï‹÷òà è òåëåãð‚ô
Ïˆðâûé ãîâîð‰ò: “ß õî÷˜ ïîñë‚òü òåëåãð‚ììó â Ìèíñê.”
Âòîð‹é ãîâîð‰ò: “Îí õ‹÷åò ïîñë‚òü òåëåãð‚ììó â Ìèíñê, à ÿ õî÷˜

ïîçâîí‰òü â Òîìñê.”
È ò.ä.

5. Ðàññêàæ‰òå. Êîì˜ âû õîò‰òå ïîñë‚òü ïèñüì‹? Î ÷¸ì?
Ðàññêàæ‰òå ïðåïîäàâ‚òåëþ ‰ëè äðóã‰ì ñòóäˆíòàì î òîì,
êîì˜ âû õîò‰òå ïîñë‚òü ïèñüì‹ / ïîçâîí‰òü, è ÷òî âû õîò‰òå
èì ñêàç‚òü / íàïèñ‚òü.

6. Ðîëåâ‚ÿ çàä‚÷à â ï‚ðàõ. Íà ï‹÷òå

Êëèˆíò
Õ‹÷åò ïîñë‚òü äâà ïèñüì‚ â Àíãëèþ.
Õ‹÷åò êóï‰òü êîíâˆðòû è ì‚ðêè.
Õ‹÷åò ïîñë‚òü ïîñ›ëêó â Àçåðáàéäæ‚í.
Õ‹÷åò ïðîâˆðèòü ýëåêòð‹ííóþ ï‹÷òó.

Ðàá‹òíèê ï‹÷òû
Êîíâˆðòû ñò‹ÿò 10 ðóáëˆé.
Ì‚ðêè äëÿ ïèñüì‚ â Àíãëèþ ñò‹ÿò 25 ðóáëˆé.
Ïîñ›ëêè - ¬òî äåñµòîå îêí‹.
Êîìïüƒòåðíûé ïóíêò çàêð›ò íà ðåì‹íò.

7. Êòî ñêàç‚ë...?
Ñïðîñ‰òå äðóã ó äðóã‚, êòî ñêàç‚ë èëè íàïèñ‚ë ñëˆäóþùåå:
“Áûòü ‰ëè íå áûòü? Âîò â ÷¸ì âîïð‹ñ!”
“Á‚áóøêà, êàê‰å ó âàñ áîëüø‰å ç˜áû!”
“Ó÷‰òüñÿ, ó÷‰òüñÿ è åù¸ ðàç ó÷‰òüñÿ!”
“ß ñë›øó è çàáûâ‚þ. ß â‰æó è çàïîìèí‚þ. ß äˆëàþ è ìíå ïîíµòíî”.
“Ïðîëåò‚ðèè âñåõ ñòðàí, ñîåäèíµéòåñü!”
“Íåâ‚æíî, êòî êàê ãîëîñ˜åò. Â‚æíî, êòî ñ÷èò‚åò!”
“Ó íàñ ñòðàí‚ îãð‹ìíûõ âîçì‹æíîñòåé íå ò‹ëüêî äëÿ ïðåñò˜ïíèêîâ,
íî è äëÿ ãîñóä‚ðñòâà.”

Âëàä‰ìèð Èëü‰÷ Ëˆíèí È‹ñèô Ñò‚ëèí
Êàðë Ìàðêñ Âëàä‰ìèð Ï˜òèí
Êèò‚éñêèé ôèë‹ñîô Êð‚ñíàÿ Ø‚ïî÷êà
Ã‚ìëåò

8. Â›ó÷èòå àíåêä‹ò
Âñòðˆòèëèñü òðè ïðåçèäˆíòà: àìåðèê‚íåö, ôðàíö˜ç è ð˜ññêèé.
Ôðàíö˜ç ãîâîð‰ò: Ó ìåíµ äˆñÿòü ëþá‹âíèö, îäí‚ èç íèõ - ìîµ

æåí‚, íî êòî - ÿ íå çí‚þ.
Àìåðèê‚íåö ãîâîð‰ò:  Ó ìåíµ äˆñÿòü ìèí‰ñòðîâ, îä‰í èç íèõ -

àãˆíò ÊÃÁ, íî êòî - ÿ íå çí‚þ.
Ð˜ññêèé ãîâîð‰ò: Ó ìåíµ äˆñÿòü ñîâˆòíèêîâ, îä‰í èç íèõ -

ýêîíîì‰ñò, íî êòî - ÿ íå çí‚þ.
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Ïðîñë˜øàéòå äèàë‹ã è îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû
à. Êóä‚ èä¸ò Âàä‰ì?
á. Êóä‚ í‚äî ïîñë‚òü ïîñ›ëêó?
â. ×òî í‚äî êóï‰òü?
ã. Êòî çàá›ë íàïèñ‚òü ‚äðåñ íà ïîñ›ëêå?
ä. Êàê ôàì‰ëèÿ Îëˆãà?

ÏÎ×ÈÒÀÉÒÅ È ÏÎÃÎÂÎÐÈÒÅ! ÓÐÎÊ 2

�19

Ðàá‹òà â ãð˜ïïå:
Âû õîò‰òå ïîéò‰ â ðåñòîð‚í. Ó âàñ ñï‰ñîê ðåñòîð‚íîâ “Ãîðîäñê‹é Ãèä”.
Â ãð˜ïïå äîãîâîð‰òåñü î òîì, â êàê‹é ðåñòîð‚í ïîéò‰ è ïî÷åì˜ ‰ìåííî
â ¬òîò ðåñòîð‚í.

Ã Î Ð Î Ä Ñ Ê Î É    Ã È Ä :
ÐÅÑÒÎÐÀÍÛ

“ÑÀÄÊÎ”
Îáû÷íûé àññîðòèìåíò â ñòèëå
ðóññêîé êóõíè, âñåãäà åñòü
ñâîáîäíûå ìåñòà.
Ïóøêèíñêàÿ óë.,4/2 -
òåë.292-34-39

“ÊÐÎÏÎÒÊÈÍÑÊÀß, 36”
Ïåðâûé â Ìîñêâå êîîïåðàòèâíûé
ðåñòîðàí, ñòàíäàðòíàÿ ðóññêàÿ
åäà, âûñîêèå öåíû.
Óë. Êðîïîòêèíñêàÿ, 36
òåë. 201-75-00

ÊÎËÕÈÄÀ”
Ïðèõîäèòå ñî ñâîèì âèíîì è
ïðèãîòîâüòåñü ïîòàíöåâàòü.
Õîðîøàÿ ãðóçèíñêàÿ êóõíÿ.
Ñàäîâàÿ-Ñàìîòå÷íàÿ, 6,
êîðïóñ 2
òåë. 299-67-57

“ÕÐÀÌ ËÓÍÛ”
Ìàëåíüêèé êèòàéñêèé ðåñòîðàí÷èê
ñ õîðîøåé êóõíåé è ïðèâåòëèâûì
îáñëóæèâàþùèì ïåðñîíàëîì.
Îñîáåííî âêóñíûå ìÿñî è ìîðêîâü.
Óë. Ñåìàøêî, 1
òåë. 291-04-01
Íåäàëåêî èðëàíäñêèé ïàá
“Ðîçè Î’Ãðýäè”

“ÃÀËÀÊÑÈ”
Àíãëèéñêèé ðåñòîðàí, äåðåâÿííàÿ
îòäåëêà, îòëè÷íîå àíãëèéñêîå
ïèâî. Ïîñëå ïîëóíî÷è - ïóáëèêà
îïðåäåë¸ííîãî ðîäà.
Ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûé ïåð., 2
òåë. 181-20-74

ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÑËÓØÀÅÌ!


